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T d D Materiaiversorgung 
< 


Der vorliegende Katalog soll allen Entwicklern, Konstrukteuren und Interessenten 
einen Überblick über unser Fertigungsprogramm an Dezimeterróhren geben. 
Der Katalog ist nach folgenden Róhrenarten aufgegliedert: 
Mikrowellen-Trioden 
Klystrons 

Magnetrons 

Sperróhren 
Für jede Róhrenart ist eine Einführung gegeben, die Aufbau, Wirkungsweise und 
Anwendungsgebiete kurz erläutert. Anschließend folgen für jede Röhrenart eine 
Erklárung der verwendeten Kurzzeichen sowie die Allgemeinen Betriebsbedin- 
gungen und Betriebshinweise. 
Die einzelnen Typenblätter geben Aufschluß über die wichtigsten Daten der Röhre. 
Sie enthalten Maßbild, Betriebs- und Grenzwerte sowie Kapazitäten und Sockel- 
anschlüsse, soweit diese erforderlich sind. 
Dem Entwickler und Konstrukteur ist es dadurch móglich, die bei uns gefertigten 
Róhren náher kennenzulernen und sich ihrer bei der Konstruktion und beim Bau 
von Dezimeter- und Zentimetergeräten vorteilhaft zu bedienen. 
Darüber hinaus werden Informationsdaten von Röhren veröffentlicht, die sich zur 
Zeit noch in Entwicklung befinden. Gekennzeichnet sind diese Röhren mit einem *, 


der sich hinter der jeweiligen Typenbezeichnung befindet. 


Zu Auskünften und Ratschlägen steht unser Werk jederzeit zur Verfügung. 


VEB Werk für Fernmeldewesen 
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This catalogue is an endeavour to give all designers, constructors and persons thus 
interested a review over our program relating to microwave tubes. 
The following types of valves are comprised in this catalogue: 

Microwave Triodes 

Klystrons 
Magnetrons 

TR.and ATR Tubes 
For each of the particular types of tubes an introduction is given, also the design, 
method of operation and field of application are all briefly explained. After that, 
an explanation of the applied abbreviated terms for all the types of tubes, is given, 


as well as general operating conditions and directions for operation. 


The singular leaflets contain information relating to the most important data of the: 
tube. They also contain a sketch of dimensions, typical operating values and max. 
ratings as well as capacitances and base connections, so far as these are necessary.. 
The possibility is also given to the designer and constructor to get into closer contact 
with the tubes which are produced by usand to make an advantageous use of them 
in the construction and design of microwave sets. 

Furthermore, information of tubes, which are still in the state of development is also 
published; they are denoted with an * which is to be seen at the end of the respective 
type denotation. 

Our factory is at your disposal at all times to answer your questions or any problems. 
— please do not hesitate in contacting us. 


VEB Werk für Fernme!dewesen. 
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Le présent catalogue donnera à tous techniciens, constructeurs ef intéressés um 
aperçu sur notre programme de fabrication de tubes décimétriques. 


Le catalogue est subdivisé d'aprés les genres de tubes suivants: 


Triodes micro-ondes 
Klystrons 
Magnétrons 
Tubes de blocage 
Une introduction est donnée pour tout genre de tube. Elle explique briévement la 
construction, le fonctionnement et les domaines d'application. Pour tout genre de 
tube suit une explication des abréviations utilisées ainsi que les conditions générales 
et les indications de service. 
Les feuilles de types individuelles donnent indica ion sur les données les plus impor- 
tantes des tubes. Elles contiennent le dessin coté, les valeurs de service et limites ainsi 
que les capacités et le culottage, pour autant que ceux-ci soient nécessaires. 
Les techniciens et constructeurs ont ainsi la possibilité d'apprendre à mieux connaitre 
les tubes que nous fabriquons et de s'en servir avantageusement lors de la construc- 
tion d'appareils décimétriques et centimétriques. 
Nous publions en plus des données d'information de tubes, actuellement encore en 
développement. Ces tubes sont désignés par un astérique, se trouvant chaque fois 


derriére la désignation de la type correspondante. 


Nos services sont à votre entiére disposition pour tous renseignements et conseils. 


VEB Werk für Fernmeldewesen 
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Ei presente catálogo tiene por objeto de dar a todos los ingenieros proyectistas, a 
los constructores e interesados un resumen sobre nuestro programa de fabricación 


de válvulas decímetro. 


El catálogo se ha subdividido segün las siguientes clases de válvulas: 
Triodos de onda micro 
Clistrones 
Magnetrones 


Válvulas de cierre 


Para cada clase de válvulas se ha previsto una introducción la cual explica con pocas 
palabras la construcción, el funcionamiento y los campos de aplicación. A continu- 
ación siguen una explicación de las abreviaciones empleadas para cada clase de 


válvulas así como también los consejos y las condiciones generales de servicio. 
Los folletos de los distintos tipos dan informes sobre las características mas impor- 


tantes de las válvulas conteniendo el croquis, los valores límites y de servicio, las 


capacidades así como, siendo necesarias, las conexiones de los zócalos. 


Al ingeniero proyectista y al constructor facilitan estos folletos el conocer a fondo 
nuestras válvulas y servirse de ellas ventajosamente para la construcción de apa- 
ratos de gama deciméirica y centimétrica. 

Además se publican datos informativos sobre válvulas que aün se encuentran en 
desarrollo. Estas válvulas estan marcadas por una * detrás de la designación del tipo. 


Para cualquier información y consejo estamos siempre a su eniera disposición. 


VEB Werk für Fernmeldewesen 
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MIKROWELLEN - TRIODEN 


1. Einführung 


Aufbau und Wirkungsweise Matericlversorguno 


Die Mikrowellen-Trioden sind in Metall-Keramiktechnik aufgebaut, die Stabilitát 


und kleine Toleranzen gewährleistet. 


Die konzentrische Ausführung der Elektroden gestaitet die Verwendung für kürzere 
Wellenlängen und einen einfachen Einbau in konzentrische Kreise. Sie sind beson- 


ders für Gitterbasisschaltung geeignet. 


Durch die verhältnismäßig kieine Anoden-Katodenkapazität ist die Rückwirkung 
des Ausgangskreises auf den Eingangskreis weitgehend eingeschränkt und es er- 


übrigt sich die Anwendung von Neutralisationsschaltungen. 


Bei ausgesprochenen Oszillatorröhren sind in der Röhre Rückkopplungsstifte 
angebracht, die durch ihre Anordnung eine breitbandige Rückkopplung ermög- 


lichen. 


Zur Abführung der Wärme sind die Röhren mit Kühlflügeln versehen. 


Anwendungsgebiet 


Die Mikrowellen-Trioden werden im Dezimeter- und Zentimetergebiet für selbst- 
erregten Schwingbetrieb, Verstärkung, Frequenzverdopplung und für Impuls- und 


Dauerstrichbetrieb verwendet. 
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2. Erklárung der verwendeten Kurzzeichen 


Heizspannung 

Anodenspannung 
Anodenkaltspannung 
Anodenimpulsspannung 
Gittervorspannung 

Heizstrom 

Anodenstrom 

Anodenimpulsstrom 

Gitterstrom 

Katodengleichstrom 
Anodenverlustleistung 
Gitterverlustleistung 
Ausgangsleistung bei Daverstrichbetrieb 
Impulsleistung 

Kapazität zwischen Gitter und Katode 


Kapazitát zwischen Anode und Katode 
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Cova. Kapazität zwischen Gitter und Anode 
Fa Anodentemperatur 

Tym Gittermanteltemperatur 

ta Impulsdauer 

farei relative Impulsdauer 

À Wellenlange 

p Verstárkungsfaktor 

S Steilheit 

Vi Kühlluftmenge 


cc. Zirka 
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3. Allgemeine Betriebsbedingungen und Betriebshinweise 


Die angegebenen Daten mit Ausnahme der Grenzwerte sind Mittelwerte. Mit ent- 
sprechenden Streuungen um diese Werte muB gerechnet werden. 


Die Nennwerte der Heizung sind einzuhalten. Durch Netzspannungsschwankungen 
und Schaltmittelstreuungen darf die Heizspannung hóchstens + 3% vom Nennwert 
abweichen. 


Die Grenzwerte dürfen mit Rücksicht auf die Betriebssicherheit und die Lebensdauer 
der Röhren unter keinen Umständen überschritten werden. Bei Überschreiten der 
Grenzwerte bzw. bei Nichteinhalten der Betriebsbedingungen erlischt jeder Garan- 
tieanspruch. 


Die Anodenspannung ist erst nach einer Anheizzeit von mindestens 2 min einzu- 
schalten. Beim Ausschalten der Róhre ist erst die Anodenspannung und dann die 
Heizspannung abzuschalten. 


Bei Unterschreiten der erforderlichen Kühlluftmenge sollen Anodenspannung und 
Heizspannung automatisch abgeschaltet werden. Die Kühlluft muB durch ein Filter 
gereinigt werden. 


Außer bei der Type LD 7, deren Gittervorspannung mittels eines regelbaren Kato- 
denwiderstandes Rẹ са. 20 Ohm erzeugt wird, ist bei den anderen Typen die Erzeu- 
gung der Gittervorspannung mit Hilfe eines Katodenwiderstandes und eines Span- 
nungsteilers nach untenstehender Schaltung zu empfehlen. 


Die Röhren sind vor Erschütterungen (Stoß, Schlag usw.) zu schützen. 
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MICROWAVE TRIODES 
4. Introduction 
Design and Method of Operation 


The microwave triodes are designed according to the metal ceramic technique, 


which guarantees stability and small tolerances. 


The concentric finish of the electrodes allows the application for shorter wave lengths 
as well as a simplified mounting in concentric circuits. They are specially suitable 


for groundgrid circuits. 


Owing to the proportionally small anode-cathode capacitance, the reaction of the 
output circuit to a great extent is hinited to the input circuit, thus dispensing with 


the application of neutralising circuits. 


In the case of decided oscillator tubes, feed back pins are adapted in the valve, which 


due to their arrangement make possible a wide band feed back. 


These tubes are provided with cooling fins for the elimination of the heat. 


Field of Application 


The microwave triodes are applied in the microwave range for self-excitation 
oscillating operation, amplification, frequency doubling as well as for pulse and 


continuous working. 
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5. Key to the Applied Abbreviations 


Filament Voltage 

Anode Voltage 

Anode Supply Voltage (Starting) 
Anode Pulse Voltage 

Grid Bias 


Filament Current 


“Anode Current 


Anode Pulse Current 

Grid Current 

Cathode Direct Current 

Anode Dissipation 

Grid Dissipation 

Output power in the case of continuous working 
Pulse Power 

Grid/Cathode Capacitance 


Anode/Cathode Capacitance 
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ME 


ca 


Grid/Anode Capacitance 

Anode Temperature 

Grid Covering Temperature 

Duration of Pulse 

Relative Duration of Pulse 

Wavelength 

Amplification Factor Materiolversorgund 
Transconductance 

Amount of Cooling Air 


Approx. 





Вб | VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN WE 


| 


6. General Operating Conditions and Directions for Operation 


The stipulated data, with the exception of the max. ratings are to be considered as 
mean values. The corresponding strayings of these values must be taken into con 
sideration. 


The nominal values relating to the heating must be maintained. In the case of mains 
voltage fluctuations and leakage of connecting sources, the filament voltage must 
only deviate at the most + 3% from the nominal value. 


After taking into consideration the reliability cf service as well as the life of the tubs 
the max. ratings must under no circumstances whatever be surpassed. When 
exceeding the max. ratings or in the case of non-compliance with ithe operating 
conditions all claims of guarantee expire. 


The anode voltage can only be switched on after a heating-up time from at leasi 
2 (two) minutes. When switching off the tub, the anode voltage must at first be 
switched off and then the filament voltage. 


When for instance the necessary amount of cooling air is understepped, the anode 
voltage and the filament voltage must be automatically switched off. The cooling air 
must be purified by a filter. 


Apart from the Type LD 7, (whose grid bias is generated by a variable cathode 
resistor Ry approx. 20 Ohms) it is recommended to generate of the grid bias of 
the other Types by aid of a cathode resistor and a voltage divider, according to 
the u/m illustrated arrangement. 


The tubes must be protected against damage (shock, blows, etc.). 
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TRIODES MICRO - ONDES 


7. Introduction 
Construction et fonctionnement 


Les triodes micro-ondes sont en exécution technique métal-céramique, laquelle 


garantit stabilité et petites tolérances. 


L'exécution concentrique des électrodes permet l'emploi pour des courtes longueurs 
d'ondes et un montage simple dans les circuits concentriques. Elles conviennent 


particuliérement pour les circuits amplificateurs avec grille à la masse. 


Par la capacité plaque-cathode relativement petite, la réaction du circuit de sortie 
sur celui d'entrée est largement modérée et l'application de circuits de neutralisation 


devient superflue. 


Dans les lampes oscillatrices, des broches de réaction sont montées dans la lampe, 


permettant une réaction à large bande, gráce à leur disposition. 


Les tubes sont pourvus d'ailes de refroidissemeni pour l'éloignement de la 


chaleur. 


Domaines d'application 


Les triodes micro-ondes sont utilisées dans les domaines décimétrique et centi- 
méirique pour service oscillant auto-excitateur, amplification, duplication de 


fréquence et le service d'impulsions et de régime continu. 
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8. Explication des abréviations utilisées 


Tension de chauffage 

Tension anodique 

Tension anodique froide 
Tension d’impulsions anodique 
Tension de polarisation de grille 
Courant de chauffage 

Courant anodique 

Courant d’impulsions anodique 
Courant de grille 

Courant cathodique continu 
Puissance des pertes anodiques 


Puissance des pertes à la grille 


Puissance de sortie lors de réaime continu 


Puissance d'impulsions 


Capacité entre la grille et la cathode 


Capacité entre l'anode et la cathode 
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Саа 


torel 


ca. 


Capacité entre la grille et l'anode 
Température d’anode 

Température de l'enveloppe de grille 
Durée d’impulsion 

Durée relative d’impulsion 

Longueur d’ondes 

Coefficient d’amplification 

Pente 

Quantité d'air de refroidissement 


Environ 
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9. Conditions generales et indications de service 


Les données indiquées, à l'exception des valeurs limites, sont des valeurs moyennes. 
Il doit être compté avec des dispersions correspondantes autour de ces valeurs. 


Les valeurs nominales du chauffage sont à observer. La tension de chauffage peut 
dévier au maximum de + 3% de la valeur nominale à la suite de variations du 
secteur et de dispersions de moyens de contact. 


En égard de la sécurité de service et la durée de service des tubes, les valeurs limites 
ne peuvent en aucun cas étre dépassées. En cas de dépassement des valeurs limites, 
respectivement lors de non-observation des conditions de service, toute revendi- 
cation de garantie s'éteind. 


La tension anodique ne sera mise en circuit qu'aprés une période d'échauffement 
d'au moins 2 minutes. Lors de la mise hors circuit du tube, la tension anodique sera 
mise hors circuit en premier lieu et ensuite la tension de chauffage. 


Lorsque la quantité d'air de refroidissement nécessaire n'est pas atteinte, la tension 
anodique et la tension de chauffage seront mises hors circuit. L'air de refroidissement 
doit étre nettoyé à travers un filtre. 


En dehors du type LD 7, dont la tension de polarisation de grille est produite au 
moyen d'une résistance cathodique réglable Rk ca. 20 ohms, la production de la 
tension de polarisation de grille des autres types est recommandable au moyen 
d'une résistance cathodique et d'un réducteur, suivant le couplage ci-aprés. 


Les tubes sont à préserver de secousses (chocs, coups, etc.). 





VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


BERLIN-OBERSCHONEWEIDE, OSTENDSTR. 1—5. FERNRUF: 63 21 61, 63 20 11 
FERNSCHREIBER: WF BERLIN 1302. DRAHTWORT: OBERSPREEWERK BERLIN 























WF? VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN B10 


TRIODOS DE ONDA MICRO 
10. Introduccion 
Construcción y funcionamiento 


En la construcción de los triodos de onda micro nos hemos basado en la técnica 


metálico-cerámica la cual garantiza estabilidad y pequefias tolerancias. 


La disposición concéntrica de los electrodos permite el empleo para longitudes de 
ondas más cortas y un montaje sencillo en circuitos concéntricos. Se presta especial- 


mente para la conexión de base de rejilla. 


Debido a la capacidad anódica-catódica relativamente pequefia, la reacción del 
circuito de salida sobre él de entrada queda reducida a un mínimo haciendo 


superfluo el empleo de conexiones de neutralización. 


Al tratarse de válvulas de oscilación, la válvula lleva en su interior espigas de acop- 
lamiento de retorno las cuales por su disposición facilitan un acoplamiento de 


retorno de gama amplia. 


Para la emisión del calor, las válvulas están provistas de aletas de refrigeración. 


Campo de aplicación 


Los triodos de onda micro se emplean en la gama decimétrica y centimétrica para 
un servicio de oscilación autoexcitado, para el refuerzo, para la duplicación de la 


frecuencia y para el servicio de impulso y de roce permanente. 
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11. Explicacién de las abreviaciones empleadas 


Ur Tensión de caldeo 

EE Tensión del ánodo 

Ee Tensión fria del ánodo 

Чоп Tensión de impulso del ánodo 
Uy Tensión preliminar de rejilla 

lt Corriente de caldeo 

la Corriente del ánodo 

ian Corriente de impulso del ánodo 
lg Corriente de rejilla 

Ik Corriente continua del cätodo 
Q. Potencia de pérdida del ánodo 
Q, Potencia de pérdida de rejilla 
N. Potencia de salida en servicio de roce permanente 
No Potencia de impulso 

Сок Capacidad entre rejilla y cátodo 


Cask Capacidad entre ánodo y cátodo 
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ca. 


Capacidad entre rejilla y ánodo 
Temperatura del ánodo 

Temperatura de la coraza de la rejilla 
Duración de impulso 

Duración relativa de impulso 
Longitud de onda 

Factor de refuerzo 

Escarpadura 

Cantidad de aire de refrigeración 


aprox. 
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12. Consejos y condiciones generales de servicio 


Los datos nombrados salvo los de los valores limites son valores medios teniendo 
que contar con dispersiones alrededor de estos valores. 


Hay que atender a los valores nominales de caldeo. La tensión de caldeo no debe 
derivar del valor nominal por un + 3% en lo máx. teniendo en cuenta las deri- 
vaciones que se producen por las fluctuaciones de la red y las dispersiones de los 
elementos de gobierno. 


Los valores límites no han de sobrepasarse de ninguna manera con el fin de conse- 
guir seguridad de servicio y duración de las válvulas. Al sobrepasarse los valores 
límites y al no atender a las condiciones de servicio caduca la pretensión a garantías. 


No se debe conectar la tensión del ánodo hasta haber pasado un tiempo de precaldeo 
de dos minutos a lo mínimo. Al desconectar la válvula hay que quitar primero la 
tensión del ánodo y después la de caldeo. А! no llegar a la cantidad necesaria de aire 
de refrigeración es indispensable que la tensión del ánodo y de caldeo sean des- 
conectadas automaticamente. El aire de refrigeración debe ser limpiado por un 
filtro. 


Salvo el tipo LD 7 cuya tensión preliminar de rejilla se produce por medio de una 
resistencia de cátodo regulable R, de 20 ohmios aprox. se recomienda para los 
demás tipos que la tensión preliminar de rejilla se produzca por una resistencia de 
cátodo y un divisor de tensión, segün el esquema de conexión abajo indicado. 


Hay que proteger las válvulas contra trepidaciones (choques, golpes etc.). 
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LD 7 


IMPULSTRIODE 
Pulse Triode 
Triode d'impulsions 
Triodo de impulso 


Beschreibung 

Die LD 7 ist eine luftgekühlte Sende- 
triode für selbsterregte Sender in Im- 
puls- und Dauerstrichbetrieb. 


Description 

The LD 7 is an air cooled transmitting 
triode for self-excited transmitters in 
pulse and continuous operation 


Description 

La LD7 est une triode d’émission re- 
froidie а l’air, pour émetteurs auto- 
excitateurs en régime а impulsions et 
continu. 


Descripción 


La válvula LD7 es un triodo emisor 
refrigerado por aire, para emisoras 
autoexcitadas en servicio de impulso 
y de roce permanente. 


MaBbild Sketch of Measure- 
(max. Abmessungen) ments 

(maxima dimensions ) 
Dessin coté Croquis 


(medidas máx.) 


(dimensions maxima) 








Allgemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, 
indirekt geheizt 

Heating: Oxide Cathode, 
indirectly heated 

Chauffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé 

Caldeo: Cátodo de óxido, de caldeo 
indirecto 


Données générales 


Datos generales 


Betriebslage: Beliebig 
Valve MountingPosition: Optional 
Position de service: au choix 


Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight: Poids: Peso: ca. 310g 























LD 7 VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


Allgemeine statische Werte 
General Statical Values 
Valeurs statiques générales 
Valores estáticos generales 


E Z ea ие E TET RANG 1300 V 
ATTE uA ee CS сык. 150 mA 
А TET RER ER 23 mAJV 
seus lo Do PE CERT V PEDES AAA. 66 


Betriebswerte bei Impulsbetrieb 
Typical Operating Values in the case of Pulse Operation 
Valeurs de service à régime par impulsions 
Valores de servicio en servicio de impulso 


EE 9000 V inr eene sels: <16 0/00 
А СЕЙ 79. HA MU ois КАШ ca. 600 l/min 
UD ЕЕ EE 120 V N с: >11 >20 kW 
IOS AID dem баз A EEE 92) 20 cm 
lo dé rss 3.22010 us 

Grenzwerte 


Max. Ratings 
Valeurs limites 
Valores límites 


Pr aid E Apya UE 8 cm A each 350 W 
Е ECO 17 cm С аах ar ne 2,2 W. 
Van max’) os: 9000 V AX Mosi e. ce 200 72€ 

max: proue 4502296 

















VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN LD 7 


Kapazitäten 
Capacitances 
Capacités 
Capacidades 


(Werte einschlieBlich Kapazitaten der MeBfassung bei geheizter Róhre 
U; = 12,6 V) 


(Values including the capacitances of the measuring socket in the case 
of a heated valve U; = 12.6 V) 


(Valeurs, y compris capacités de !a doville de mesure à tube chauffé 
Up 12:6 v.) 


(Valores incluso capacidades del portalämpara de medida con válvula 
calentada U, — 12.6 V.) 


ЗСА AO ИК А c LS E ca. 11,4 pF 
CO MEN RE s ca. 0,06 pF 
А ИН E A. MES ca. 48 pF 


1) Wird durch regelbaren Katodenwiderstand Rk ca. 20 {2 erzeugt. 
2) Mit Spezialkühlkopf. 

3) Bei Daverstrichbetrieb. 

4) Luftdruck 760 Torr. ta = 10 us. 

5) Bei Luftkühlung VL ca. 600 l/min. 


1) Is generated by a variable cathode resistor Rk approx. 20 (2. 

2) With special cooling jacket. 

3) In the case of continuous working. 

4) Air pressure 760 Torr. tq < 10 us. 

5) In the case of air cooling VL approx. 600litres per minute (I./min.). 


























LD 7 ` VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


1) Est produit par résistance cathodique réglable Rk ca. 202. 
2) Avec téte spéciale de refroidissement. 

3) A régime continu. 

4) Pression d'air 760 Torr. fo z1u. 

5) A refroidissement par air VL ca. 6001./min. 


1) Generada por una resistencia de cátodo regulable Вк de 20 Q aprox. 
2) Con cabezal de refrigeración especial. 

3) En servicio de roce permanente. 

4) Presión de aire 760 Torr. ta < 10 us. 

5) Con refrigeración por aire VL 6001./min. aprox. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen”. 

Please refer to “General Operating Conditions”. 

Voir а ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio ». 
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E VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


LD 9 


TRIODE 
Triode 
Triode 
Triodo 


Beschreibung 

Die LD 9 ist eine luftgekühlte Sende- 
triode für selbsterregten Schwing- 
betrieb, für Verstarkung und Frequenz- 
verdopplung im Dezimetergebiet. 


Description 

The LD 9 is an air cooled transmitting 
triode intended for self-excited oscilla- 
ting operation, as well as for amplifi- 
cation and frequency doubling in the 
microwave region. 


Description 
La LD9 est une triode d'émission 
refroidie à l'air pour service oscillant 
auto-excitateur, amplification et dupli- 
cation de fréquence dans le domaine 
décimétrique. 


Descripción 

La válvula LD 9 es un triodo emisor 
refrigerado por aire, para servicio de 
oscilación autoexcitado, para refuerzo 
y duplicación de frecuencia en la 
gama decimétrica. 


Maßbild Sketch of Demen- 
(max. Abmessungen) sions 


(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas max.) 








Allgemeine Daten 
General Data Données générales Datos generales 


Heizung: Oxydkatode, indirekt geheizt 
Heating: Oxide Cathode, 
indirectly heated 
Chauffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé 


Caldeo: Cátodo de óxido, de caldeo 
indirecto 


Betriebslage: Beliebig 
Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 


Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight:Poids: Peso: ca. 290g 




















LD 9 VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


Allgemeine statische Werte 
General Statical Values 
Valeurs statiques générales 
Valores estáticos generales 


(Uc C D D te tr MH MIT E 1300 V 

[eec I dur REN 100 mA 

Boro Hacc ge Ru E I 23 mA/V 

ШЕЛ SE Па БА qe decem 110 
Betriebswerte 


Typical Operating Values 
Valeurs de service 
Valores de servicio 


Us. CUL 1500 V Ne d OW. 

AS ST 175 mA ee S: 9) 18 cm 

ШЕРТ T, SE ы ES NE ca. 500 l/min 
Grenzwerte 


Max. Ratings 
Valeurs limites 
Valores límites 


e дЫ 8°) 15 cm Gio max ue 22 WW 
ЕЕ... 2000 У Ei НЕЕ 2... 200 °C 
RE NN 300 W Temas ers aes 150 °C 

















VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN LD 9 


Kapazitäten 
Capacitances 
Capacites 
Capacidades 


(Werte einschließlich Kapazitäten der Meßfassung bei geheizter Röhre 
Ur 112,611) 


(Values including the capacitances of the measuring socket in the case 
of a heated tube U; = 12.6 V.) 

(Valeurs, y compris capacités de la douille de mesure 4 tube chauffé 
Ur = 12.6 v.) 


(Valores incluso capacidades del portalámpara de medida con válvula 
calentada U; = 12.6 V.) 


E V RD TRE CR ca. 9 pF 
UB KU ere ra aat E ca. 0,025 pF 
EE ne) À: IAE La SN ca. 3 pF 
3 
au“ 
1) Siehe Betriebsbedingungen. „леме 9*9“ ГЫ 
2) Spezialkühlkopf. Mc VS" 


3) Bei Luftkühlung VL ca. 500 l/min. 


1) Refer to Operating Stipulations. 
2) Special cooling jacket. 
3) In the case of air cooling VL approx. 500 litres per minute (l/min.). 


1) Voir conditions de service. 
2) Téte spéciale de refroidissement 
3) A refroidissement par air VL ca. 5001./min. 


1) Véase condiciones de servicio. 
2) Cabezal de refrigeración especial. 
3) Con refrigeración por aire VL 5001./min. aprox. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“. 

Please refer to “General Operating Conditions’. 

Voir a ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio » 
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TRIODE 

Triode 

Triode 

Triodo 
Beschreibung 
Die LD 11 ist eine luftgekühlte Sende- Maßbild Sketch of Dimen- 
triode für selbsterregten Schwing- (max. Abmessungen) sions 
betrieb im Dezimetergebiet. (max. dimensions) 

Dessin coté Croquis 


Description 


The LD 11 isan air cooled transmitting 
triode for self-excited oscillating opera- 
tion, applied in the microwave region. 


Description 

La LD11 est une triode d’émission 
refroidie à l'air pour service oscillant 
auto-excitateur dans le domaine déci- 
métrique. 


Descripción 
La válvula LD 11 es un triodo emisor 
refrigerado por aire, para servicio de 
oscilación autoexcitado en la gama 
decimétrica. 


(dimensions maxi ma) (medidas máx.) 








Aligemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, 
indirekt geheizt 
Heating: Oxide Cathode, 
indirectly heated 
Chauffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé 
Caldeo: Cátodo de óxido, 
de caldeo indirecto 


Données générales 


Datos generales 


Betriebslage: Beliebig 
Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 


Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight: Poids: Peso: ca. 100 g 
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VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


Allgemeine statische Werte 
General Statical Values 
Valeurs statiques générales 
Valores estáticos generales 


Betriebswerte 
Typical Operating Values 

Valeurs de service 

Valores de servicio 
800 V NS 7452127 2,8020 
100 mA À 13.238 $1308 588 
15 тА Vi ca. 30 ca. 60 

—30 V 





Grenzwerte 
Max. Ratings 
Valeurs limites 
Valores límites 

















w 
cm 


I/min 





VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 





Kapazitäten 
Capacitances 
Capacités 
Capacidades 


(Werte einschlieBlich Kapazitáten der MeBfassung bei geheizter Rohre 
U; = 12,6 V) 


(Values including the capacitances of the measuring socket in the case 
of a heated tube U; = 12.6 V.) 


(Valeurs, y compris capacités de la douille de mesure à tu bechauffé 
Ur-—12:6.) 


(Valores incluso capacidades del portalámpara de medida con válvula 
calentada U; = 12.6 V.) 


Sr uel MES Ee ca. 410 “pr 
CU. =з УЕ si IEEE er eher M ca. 0,14 pF 
Cua doit Ч A S аео cas 2,6 pF 


1) Siehe Betriebsbedingungen. 
2) Bel Luftkühlung VL ca. 601./min. 


1) Refer to Operating Stipulations. 
2) In the case of air cooling VL approx. 60 litres per minute (l/min.) 


1) Voir conditions de service 


2) A refroidissement par air VL ca. 601./min. 


1) Véase condiciones de servicio. 


2) Con refrigeración por aire VL 601./min. aprox. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen”. 

Please refer to “General Operating Conditions”. 

Voir à ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio». 
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VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 





TRIODE 
Triode 
Triode 
Triodo 


Beschreibung 

Die LD 12 ist eine luftgekühlte Sende- 
triode für selbsterregten Schwing- 
betrieb, für Verstárkung und Frequenz- 
verdopplung im Dezimetergebiet. 


Description 

The LD 12 is an air cooled transmitting 
triode for self-excited oscillating ope- 
ration, for amplification and frequency 
doubling in the microwave region. 


Description 
La LD 12 est une triode d'émission 
refroidie à l'air pour service oscillant 
auto-excitateur, amplification et dupli- 
cation de fréquence dans le domaine 
décimétrique. 


Descripción 

La válvula LD 12 es un triodo emisor 
refrigerado por aire, para servicio de 
oscilación autoexcitado, para refuerzo 
y duplicación de frecuencia en la gama 
decimétrica. 


MaBbild Sketch of Dimen- 
(max. Abmessungen) sions 


(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas máx.) 








Allgemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, indirekt geheizt 
Heating: Oxide Cathode, 
indirectly heated 
Chauffage: Filament à oxyde rapporté: 
indirectement chauffé 
Caldeo: Cátodo de óxido, 
de caldeo indirecto 


Données générales 


Datos generales 


Betriebslage: Beliebig 
Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 


Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight: Poids: Peso: ca. 100 g 























LD 12 VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


Allgemeine statische Werte 
General Statical Values 
Valeurs statiques générales 
Valores estáticos generales 


Us EEE MR e ss 400 у 

РНЫ Сту ee 15 mA 

Du e RER SE EE ME ou QN ЖА CE AR САР 10 mA/V 

DOSE pedit no M opem ET 90 
Betriebswerte 


Typical Operating Values 
Valeurs de service 
Valores de servicio 


Ua 500 800 у N. = 2 > 5 w 
Ik 100 100 mA ^ 9 9 cm 
b 7 3 mA VL са. 30 са. 60 l/min 
uoo —6 —15 V 

Grenzwerte 


Max. Ratings 
Valeurs limites 
Valores límites 


C e Rat c co уг 8 cm BEI Dore 80 W 
Dos Werke Ner 1000 V ER DUI PS 2 W 
MOL ТОРЛЕ 800 V Cove agence 100 mA 
n IPIE IU eee 2000 V EE loe USE 200 °С 


(t < 5 ps) EN a eee 150 °C 














| 





VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 





Kapazitüten 
Capacitances 
Capacités 
Capacidades 


(Werte einschließlich Kapazitäten der MeBfassung bei geheizter Röhre 
Ur. —12,6 V): 

(Values including the capacitances of the measuring socket in the case 

of a heated tube U; = 12.6 V.) 

(Valeurs, y compris capacités de la douille de mesure à tube chauffé 
U; = 12.6 V.) 

(Valores incluso capacidades del portalámpara de medida con válvula 

calentada U; = 12.6 V.) 


Gib done НЫ re оа Le EAE EE gz pF 
[cy RE NI v sk S r cool ge MM Anne TEC ca. 0,04 pF 
Сө ce MCI ELE ca. 2,4 pF 


1) Siehe Betriebsbedingungen. 
2) Bei Luftkühlung VL ca. 601./min. 


1) Refer to Operating Stipulations. 
2) In the case of air cooling VL approx. 60litres per minute (l./min.) 
1) Voir conditions de service. 


2) A refroidissement par air VL ca. 601./min. 


1) Véase condiciones de servicio. 


2) Con refrigeración por aire VL 601./min. aprox. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“. 

Please refer to “General Operating Conditions". 

Voir à ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las «Condiciones generales de servicio». 
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KLYSTRONS 


13. Einführung 


Aufbau und Wirkungsweise 


Die wesentlichsten Bestandteile eines Reflexklystrons sind das Katodensystem, der 
Resonator und der Reflektor. Das Katodensystem dient zur Erzeugung des Strahl- 
stromes. Der Resonator ist ein kapazitiv belasteter Hohlraumschwingkreis, der ent- 
weder in die Röhre eingebaut ist oder von außen angeschlossen werden kann. Muß 
der Resonator von auBen angeschlossen werden, so ist die Róhre dafür mit scheiben- 
fórmigen Elektrodenanschlüssen versehen, die einen induktivitáts- und verlustarmen 
Anschluß gewähren. 


Der Reflektor dient zur Erzeugung eines Bremsfeldes. 


Im Reflexklystron erfolgt die Umwandlung von Gleichstromenergie in Hochfrequenz- 
energie folgendermaßen: Die aus der Katode emittierten Elektronen durchfliegen 
zwei die Kapazität des Resonators bildende Gitter. Am Spalt zwischen diesen 
beiden Gittern liegt eine Wechselspannung, die die ankommenden Elektronen 
je nach der Phasenlage beschleunigt bzw. abbremst (Geschwindigkeitsmodu- 
lation). Danach treten die Elektronen in ein konstantes Bremsfeld ein, werden 
reflektiert und kehren wieder in Richtung Resonator zurück. Wegen der Ge- 
schwindigkeitsunterschiede der Elektronen befinden sich diese auch verschieden 
lange Zeiten im Bremsfeld, und es kommt zu sogenannten Paketbildungen des 
Elektronenstromes. Durch geeignete Wahl der Reflektorspannung ist es möglich, 
Elektronenpakete durch die Resonatorwechselspannung abzubremsen. DieElektro- 
nen geben dabei kinetische Energie an das Hochfrequenzfeld ab, die zum Teil als 
Nutzleistung verbraucht werden kann. 


Anwendungsgebiete 


Das Reflexklystron wird hauptsächlich als Oszillatorröhre verwendet. Mittels Ände- 
rung der Reflektorspannung kann die Frequenz in geeigneten Grenzen geändert 
werden. Da die Änderung praktisch leistungslos ist, kann man die Röhre auch als 
Modulator verwenden. 




















B 14 VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


14. Erklärung der verwendeten Kurzzeichen 


Ur Heizspannung 

Us), Spannung zwischen Faden und Katode 
© Anodengleichspannung 

Urs Resonatorgleichspannung 

О.п Reflektorspannung 

Ir Heizstrom 

lk Katodenstrom 


Le Resonatorgleichstrom 

















WE) VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


N. Ausgangsleistung 
В|!) Elektronische Bandbreite 
f Frequenz 


Soa?) Modulationssteilheit EC 2 


Tk. Temperatur der Koaxialleitung 


са. Zirka 


1) Als elektronische Bandbreite bezeichnet man die Frequenzünderung zwischen den Punkten 
halber Ausgangsleistung, die durch Anderung der Reflektorspannung über und unter dem Wert 


höchster Ausgangsleistung eingestellt wird. 


2) Als Modulationssteilheit bezeichnet man die Frequenzänderung bei 1 Volt Reflektorspannungs- 


änderung. 
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15. Allgemeine Betriebsbedingungen und Betriebshinweise 


Die Nennwerte der Heizung sind einzuhalten. Durch Netzspannungsschwankungen 
und Schalimittelstreuungen darf die Heizspannung höchstens + 8%, vom Nennwert 
abweichen; jedoch dürfen diese Toleranzen nur kurzzeitig in Anspruch genommen 
werden, da sonst eine Minderung der Lebensdauer eintreten kann. 


Die Grenzwerte dürfen mit Rücksicht auf die Betriebssicherheit und die Lebensdauer 
der Röhren unter keinen Umständen überschritten werden. Bei Überschreiten der 
Grenzwerte bzw. bei Nichteinhalten der Betriebsbedingungen erlischt jeder Garan- 
tieanspruch. 


Werden Röhren mit scheibenförmigen Elektrodenanschlüssen in einen Schwingkreis 


eingebaut, ist darauf zu achten, daß ein Andruck nur in Richtung der Röhrenachse 
ausgeübt wird. 


Zur Vermeidung von thermischer Überlastung ist es vorteilhaft, die Ganzmetall- 
röhren mit Strahlungskühlflächen zu versehen. 
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KLYSTRONS 


16. Introduction 


Design and Method of Operation 


The essential components of a reflex klystron are the cathode system, the resonator 
and the reflector. The cathode system is intended for the generation of the beam 
current. The resonator is a capacitive loaded cavity resonator, which is either in- 
corporated into the tube itself, or can be connected externally. If, for example, the 
resonator must be connected externally, this valve is provided with disc-shaped 
electrode connections, which guarantee a connection low of inductance and loss. 


The reflector serves for the generation of a retarding field. 


In the reflex klystron, the transformation of d. c. energy into Н. F. energy takes- 
places in the following way: The electrons which are emitted from the cathode flow 
through the two grids which form the capacitance of the resonator. In the gap 
between these two grids an alternating voltage is situated, accelerating the arriving 
electrons according to the phase position or retarding them respectively (velocity 
modulation). Following this, the electrons appear in a constant retarding field, 
are reflected, and return into the direction of the resonator. Onaccount of the 
difference of velocity, the electrons are in various lengths of periods in the retarding 
field, which leads to the so-called bunching formations of the electronic flux. By 
means cf a suitable selection of the reflector voltage it is possible to retard the 
electronic bunching formations through the resonator alterncting voltage. Hereby 
the electrons deliver kinetic energy to the H. F. field, part of which may be applied 
as a useful power. 


Application 


The reflex klystron is mainly applied as an oscillator tube. By altering the reflector 
voltage, the frequency can be altered in suitable limits. As the alteration is prac- 
tically without loss of power, the tube may also be used as a modulator. 
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17. Key to the Applied Abbreviations 


Ur Filament Voltage 

Uti Filament/Cathode Voltage 
Uc Anode Constant Voltage 
Urs Resonator Con:tant Voltage 
Отеп Reflector Voltage 

Ir Filament Curreni 

lk Cathode Current 


ER Resonator Constant Current 
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N. Output Power 

Bei!) Electronic Bandwidth 

f Frequency 

Smod ?) Modulation Slope 

Tee Temperature of the coaxial line 
ca. Moe 


1) The term „electronic band width" means frequency alteration between the points of half the 
output power, which is adjusted above and below the value of the highest output power by 
altering the reflector voltage. 


2) The term „modulation slope” means frequency alteration at an alteration of 1 Volt reflector 
voltage. 
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18. General Operating Conditions and Directions for Operation 


The nominal values of the heating must be observed. In the case of mains voltage 
fluctuations and leakage in the connecting components the filament voltage can only 
deviate + 8% at most from the nominal value; these tolerances, however, are only 
permitted for a short time, or else a considerable reduction of life will take place. 


With regard to reliability of service and life of the tube, the max. ratings must on 
no account be surpassed, or else all claims of guarantee are rejected. 


If tubes with disc-shaped electrode connections are mounted in external circuits, 
caution must be paid that a pressure is only put in the direction of the tube axis. 


To prevent thermal overloading, it is advantageous to provide the all-metal tubes 
with radiation cooling surfaces. 
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KLYSTRONS 


19. Introduction 


Construction et fonctionnement 


Les éléments constitutifs les plus importants d’un klystron réflexe sont le systéme 
cathodique, le résonateur et le réflecteur. Le systéme cathodique sert à la 
production du courant de faisceau. Le résonateur est un circuit résonant à cavité 
résonante chargé capacitativement, monté ou bien dans le tube ou pouvant étre 
raccordé de l'extérieur. Si le résonateur doit être raccordé de l'extérieur, le 
tube est pourvu de raccordements d'électrodes en forme de disques, qui garantissent 
un raccordement pauvre en inductivité et en pertes. 


Le réflecteur sert à la production d'un champ de freinage. 


Dans le klystron réflexe la conversion d'énergie de courant continu en énergie de 
haute fréquence se fait de la facon suivante: les électrons émis par la cathode, tra- 
versent deux grilles formant la capacité du résonateur. A la fente entre ces deux 
grilles est appliquée une tension alternative, laquelle, suivant la position des phases 
accélére respectivement freine (modulation de vitesse) les électrons arrivants. En- 
suite, les électrons entrent dans un champ de freinage constant, sont réfléchis et 
retournent dans le sens résonateur. А cause des différences de vitesse des électrons, 
ceux-ci restent plus ou moins longtemps dans le champ de freinage et il se produit 
la formation de soi-disant paquets du courant électronique. Par le choix d'une 
tension de réflecteur appropriée, il est possible de freiner des paquets d'électrons 
par la tension alternative du résonateur. Les électrons transmettent ainsi de l'énergie 
cinétique au champ de haute fréquence, énergie qui peut partiellement étre con- 
sommée comme puissance utile. 


Domaines d'application 


Le klystron réflexe est utilisé principalement comme lampe oscillatrice. En modifiant 
la tension du réflecteur, la fréquence peut étre modifiée dans des limites appro- 
priées. Puisque cette modification est pratiquement sans puissance, on peut donc 
aussi employer ce tube comme modulateur. 


























Us 


Оеп 


20. 
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Explication des abréviations utilisées 
Tension de chauffage 

Tension entre filament et cathode 

Tension anodique continue 

Tension continue de résonateur 

Tension de réflecteur 

Courant de chauffage 

Courani cathodique 


Courant continu de résonateur 
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N. Puissance de sortie 

Bei!) Largeur de bande électronique 

f Fréquence 

Sod) Pente de modulation 

Tk. Température de la ligne соахїа!е 
ca. Environ 


1) On désigne comme largeur de bande électronique la modification de fréquence entre les points 
en dehors de la puissance de sortie, réglée au dessus et en dessous de la valeur de la puissance 


de sortie maximum par modification de la tension de réflecteur. 


2) On désigne comme pente de modulation la modification de fréquence sur 1 volt de modification 


de tension de réflecteur. 
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21. Conditions générales et indications de service 


Les valeurs nominales du chauffage sont à observer. La tension de chauffage peut 
dévier au maximum de + 8% de la valeur nominale à la suite de variations du 
secteur et de dispersions de moyens de contact; toutefois, ces tolérances ne peuvent 
étre utilisées que pendant une courte durée, car sinon une réduction de la durée de 
service pourrait se produire. 


En égard de la sécurité de service et la durée de service des tubes, les valeurs limites 
ne peuvent en aucun cas étre dépassées. En cas de dépassement des valeurs limites, 
respectivement lors de non-observation des conditions de service, toute revendi- 
cation de garantie s'éteind. 


Lorsque des tubes à raccordements d'électrodes en forme de disques sont montés 
dans un circuit oscillant, il est à veiller qu'une pression ne soit excercée que dans le 
sens de l'axe du tube. 


Afin d'éviter des surcharges thermiques, il est avantageux de pourvoir les tubes 
entièrement métalliques de surfaces de radiation de refroidissement. 


VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


BERLIN-OBERSCHÓNEWEIDE, OSTENDSTR. 1—5. FERNRUF: 63 21 61, 63 20 11 
FERNSCHREIBER: WF BERLIN 1302. DRAHTWORT: OBERSPREEWERK BERLIN 




















F 


E VEB WERK FÜR FERNMELDEWESEN 





CLISTRONES 


22. Introducción 


Construcción y funcionamiento 


Los componentes principales de un clistrón de reflejo son el sistema de cátodo, el 
resonador y el reflector. El sistema de cátodo sirve para la generación de la corriente 
de radiación. El resonador es un circuito oscilante de espacio vacio cargado capa- 
citativamente el cual o se encuentra montado en el interior de la válvula o puede 
conectarse desde fuera. En este Ultimo caso se equipa la válvula con conexiones de 
electrodos en forma de disco las cuales garantizan una conexión de poca induc- 
tancia y pérdida. 


El reflector sirve para la generación de un campo de freno. 


En el clistrón de reflejo se efectúa la transmisión de la energia de corriente continua 
en energia de alta frecuencia según el modo siguiente: Los electronos emitidos del 
cátodo pasan por dos rejillas formando la capacidad del resonador. En la hendidura 
entre las dos rejillas existe una tensión alterna la cual, según la posición de fases, 
acelera o frena los electronos que van llegando (modulación de la velocidad). 
Los electronos entran después en un campo constante de freno y son reflejados de 
allí para volver en direc ción al resonador. Debido a las diferencias de velocidad de 
los electronos se encuentran estos últimos en el campo de freno durante intervalos 
de distinta duración, resultando de ahí las así llamadas formaciones de paquetes 
de la corriente de electronos. Por una elección apropiada de la tensión de reflejo 
es posible frenar los paquetes de electronos por medio de la tensión alterna del 
resonador. En este caso emiten los electronos energía cinética al campo de alta 
frecuencia que en parie puede gastarse como potencia Util. 


Campo de aplicación 


El clistrón de reflejo se emplea principalmente como válvula de oscilación. Alte- 
rando la tensión del reflector, la frecuencia puede cambiarse en ciertos límites. 


Puesto que el cambio se efectóa practicamente sin capacidad, la válvula puede 
emplearse también como modulador. 
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23. Explicacién de las abreviaciones empleades 


Ur Tensión de caldeo 

Ur Tensión entre filamento y cátodo 
Us Tensión contínua del ánodo 

us Tensión contínua del resonador 
Оеп Tensión del reflector 

lr Corriente de caldeo 

lk Corriente del cátodo 


les Corriente contínua del resonador 
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N. Potencia de salida 

Ber!) Anchura de gama electrónica 

f Frecuencia 

Simod?) Escarpadura de modulación 

TKL Temperatura de la potencia coaxial 
ca. aprox. 


1) Como anchura de gama electrónica se denomina la alteración de frecuencia entre los puntos de 
media potencia de salida la cual se gradua, al cambiarse la tensión del reflector, por arriba 


o abajo del valor de la potencia de salida máxima. 


2) La escarpadura de modulaciön es la alteración defrecuencia por 1 V de alteración de la tensión 


del reflector. 
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24. Consejos y condiciones generales de servicio 


Hay que atender a los valores nominales de caldeo. La tensión de caldeo no debe 
diferir del valor nominal por un + 8%; sin embargo. estas tolerancias no deben 
aplicarse mas que durante cortos liempos ya que de oira manera puede reducirse 
la duración de la válvula. 


Los valores límites no han de sobrepasarse de ninguna manera con el fin de conse- 
guir seguridad de servicio y duración de las válvulas. Al sobrepasarse los valores 
limites y al no atender a las condiciones de servicio caduca la pretensión a garantías. 


En caso que se monten conexiones de electrodos en forma de disco en un circuito 
de oscilación hay que tener cuidado a que se ejerza la presión solamente en direc- 
ción al eje de la válvula. 


Con objeto de evitar una sobrecarga térmica conviene proveer las válvulas todas 
de metal, con superficie de refrigeración por radiación. 
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REFLEXKLYSTRON 


Reflex Klystron 
Klystron réflexe 


Matrariaversoro™ = 


Cliströn de reflejo 


Beschreibung 
Die 723 AjB ist eine Oszillatorröhre 


für den Frequenzbereich von 8725 ... 
9560 MHz (X = 3,44 ... 3,14 cm). 


Description 

The type 723 A/B is an oscillator tube 
intended for the frequency range from 
8725 ... 9560 Mc/s (A = 3.44 ... 
3.14 cm). 


Description 


La 723 AJB est une lampe oscillatrice 
pour la gamme de fréquences de 
8725 ... 9560 mégacycles (A = 3.44... 
3.14 cm). 


Descripción 
La válvula 723 A/B es una válvula de 
oscilación para la gama de frecuencias 


de 8725 ... 9560 Meis (A = 3444. ... 
3.14 cm). 





MaBbild 


(max. Abmessungen) 


Sketch of 


Dimensions 
(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas máx.) 


Sockel von unten ge- 
sehen 









Base as seen from 
below 








SIT 
т 








з H 
Q Ob 
f AS Culot vu d'en bas 
Auskopplung 45 
uncoupling 
gésaccouplement Zócalo visto desde 


desacoplamiente abdjo 


Allgemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, indirekt geheizt 
durch Gleich- oder Wechselspan- 
nung;Parallelspeisung. 


Chauffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé par tension 
continue ou alternative; alimentation 
en paralléle. 








Données générales 


Datos generales 


Heating: Oxide Cathode, indirectly 
heated through constant or alter- 
nating voltage, parallel feeding. 


Caldeo: Cátodo de óxido, de caldeo 
indirecto por tensión contínua o 
alterna; alimentación en paralelo. 
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Betriebslage: Beliebig Sockel: Oktal 
Valve Mounting Position: Optional Base: Octal 
Position de service: au choix Culot: octal 
Posición de servicio: cualquiera Zócalo: octal 
Gewicht: Hersteller der Fassung: VEB 
Weight: Producer of the socket: Elektro- und 
е ca. 60 а Fabricant de la douille: Radiozubehór 
Poids: Fabricante del porta-  Dorfhain'Sa. 
Peso: lámpara: Nr.0732665 (aufge- 
bohrt) (bored open) 
(alésée) (tal adrado) 
Betriebswerte 
Typical Operating Values Valeurs de service Valores de servicio 
Lr e hern artes: 9375 MHz B rene FS =10 mW 
DEPO ERES. T: 300 V BR ris e ca. 40 MHz 
Un) ..- —95...—200 "V Ба NE EE As ca. 2 MHz/V 


1) Eingestellt auf maximale Ausgangsleistung bei der gegebenen Betriebsfrequenz. 
1) Adjusted to max. output power at the stipulated operating frequency. 

1) Ajustée sur puissance de sortie maximum à la fréquence de service donnée. 

1) Ajustada a la potencia de salida máxima con la frecuencia de servicio existente. 


Grenzwerte 
Max. Ratings Valeurs limites Valores límites 
f. ux а 8750 ... 9560 MHz I min ee eerie 400 V 
mom 330 V Еу 50 У 
rx о à 35 тА а eer à +70 °C 
rath mds tees gx. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“. 

Please refer to “General Operating Conditions". 

Voir а ce sujet les « Conditions générales de service». 

Se ruega presten atenciön a las «Condiciones generales de servicio». 
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REFLEXKLYSTRON 
Reflex Klystron 
Klystron réflexe 

Clistrón de reflejo 


Beschreibung 

Die 726 B ist eine Oszillatorróhre für 
den Frequenzbereich 2885 

9175 Mize (4029:40)4. BA em); 


Description 


The type 726 B is an oscillator tube 
intended for the frequency range from 
2885 .... 3175 Mc/s (A = 10.4 
9.45 cm). 


Description 


La 726 B est une lampe oscillatrice 
pour la gamme de fréquences de 
2885 ... 3175 mégacycles (А = 10.4 .. 
9.45 cm). 


Descripción 

La válvula 726 B es una válvula de 
oscilación para la gama de frecuencias 
de 2885 ... 3175 Mc/s (A = 10.4 ... 
9.45 cm). 


refi. 


MaBbild 


(max. Abmessungen) 


Sketch of 


Dimensions 
(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas max.) 





Sockel von unten ge- 
sehen 


Base as seen from 
below 





f e 
Auskopplung 45 
uncoupling G 
désaccouplement 
desacoplamientö 





Culot vu d’en bas 


Zöcalo visto desde 
abajo. 


Allgemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, indirekt geheizt 
durch Gleich- oder Wechselspan- 
nung; Parallelspeisung. 


Chauffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé par tension 
continue ou alternative; alimen- 
tation en paralléle. 


DESTA ocu uter 








Données générales 


Datos generales 


Heating: Oxide Cathode, indirectly 
heated through constant or alter- 
nating voltage, parallel feeding. 


Caldeo: Cátodo de óxido, de caldeo 
indirecto por tensión alterna o con- 
tínua; alimentación en paralelo. 








nes 


Sockel: Oktal 
Base: Octal 
Culot: octal 
Zócalo: octal 


Betriebslage: Beliebig 

Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 
Posición de servicio: cualquiera 


Hersteller der Fassung: 


Gewicht: 4 киы k 
e Producer of the Socket: 
ht: 
Eua ca.60g Fabricant de la douille: 
Poids: Fabricante del porta- 
Peso: lámpara: 
Betriebswerte 
Typical Operating Values Valeurs de service 
IUS КЫ pa ЕЛКЕА rr 3000 MHz ee 
ee E 300 Y Bass 
RATE 25 mA En 
Uren!) —85 —200 У 


1) Eingestellt auf maximale Ausgangsleistung bel der gegebenen Betriebsfrequenz. 
1) Adjusted to max. output power at the stipulated operating frequency. 
1) Ajustée sur puissance de sortie maximum à la fréquence de service donnée. 


1) Ajustada a la potencia de salida máxima con la frecuencia de servicio existente. 


Grenzwerte 


Max. Ratings Valeurs limites 


(xccl 2885 ... 3175 MHz Ee Ee 
(E ME, CES EIE 330. V Uhr RR RE 
Leay ELT YE 35 mA Tp oorr 
UI MI miro ees 0 —N 


VEB WERK FÜR FERNMELDEWESEN 


VEB 
Elektro- und 
Radiozubehór 
Dorfhain/Sa. 
Nr.0732665 (aufge- 
bohrt) (bored open) 
(alésée) (tal adrado) 


Valores de servicio 


2 40 mW 
. ca. 40 MHz 
. ca. 1 MHz/V 


Valores límites 


400 V 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“. 
Please refer to "General Operating Conditions". 
Voir à ce sujet les « Conditions générales de service >. 


Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio» 
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REFLEXKLYSTRON 
Reflex Klystron 
Klystron réflexe 

Clistrón de reflejo 


Beschreibung 


Die 707 B ist eine Oszillatorróhre mit 
üuBerem Kreis für den Frequenzbe- 
reich von 1200 ... 3750 MHz 

(== 25.8 cm), 


Description 

The 707 B is ап oscillator tube, de- 
signed with an external circuit for the 
frequency range from 1200 ... 

3750 Mc/s (A = 25 ... 8 cm). 


Description 
La 707 B est une lampe oscillatrice, à 
circuit extérieur, pour la gamme de 


fréquences de 1200 ... 3750 méga- 
cycles (А = 25 ... 8 cm). 
Descripción 


La válvula 707 B es una válvula de 
oscilación con circuito exterior, para 
la gama de frecuencias de 1200 ... 
3750 Mc/s (A = 25 ... 8 cm). 


MaBbild 


(max. Abmessungen) 


Sketch of 


Dimensions 
(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas máx.) 








(Sockel von unten gesehen 
Base as seen from below 


Culot vu d'en bas 





Zócalo visto desde abajo 


Allgemeine Daten 


General Data 


Heizung: Oxydkatode, indirekt geheizt 
durch Gleich- oder Wechselspan- 
nung; Parallelspeisung. 


Chavffage: Filament à oxyde rapporté, 
indirectement chauffé par tension 
continue ou alternative; alimenta- 
tion en paralléle. 





Données générales 


Datos generales 


Heating: Oxide Cathode, indirectly 
heated through constant or alter- 
nating voltage; parallel feeding. 


Caldeo: Cátodo de óxido, de caldeo 
indirecto por tensión alterna o con- 
tinua; alimentación en paralelo. 
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Betriebslage: Beliebig Sockel: Oktal 

Valve Mounting Position: Optional Base: Octal 

Position de service: au choix Culot: octal 

Posición de servicio: cualquiera Zócalo: octal 

Gewicht: Hersteller der Fassung: VEB 

Weight: Producer of the Socket: Elektro- und 

Poids: ca. 55 g Fabricant de la douille: Radiozubehör 
Е Fabricante del porta- Dorfhain/Sa. 

дезе: lámpara: Nr. 0732665 

Betriebswerte 


Typical Operating Values 
Valeurs de service 
Valores de servicio 


Ui EE 300 V E er ca. 150 mW 
Puis E ca. 30 mA Bron cde eri ca. 30 MHz 
jo sco 0 —400 V (f — 2000 MHz) 


!) Eingestellt auf maximale Ausgangsleistung bei der gegebenen Betriebsfrequenz. 
1) Adjusted to the max. power output at the stipulated operating frequency. 
!) Ajustée sur puissance de sortie maximum à la fréquence de service donnée. 


!) Ajustada a la potencia de salida máxima con la frecuencia de servicio existente. 


з) Die maximale Ausgangsleistung von N~ ca. 150 mW wird bei f ca. 2000 MHz erreicht. 
2) The max. output power of N~ approx. 150 mW is attained at f approx. 2000 Mc./s. 
2) La puissance de sortie maximum de N~ са. 150 mW. est atteinte à f ca. 2000 mégacycles. 


2) La potencia de salida máxima de N~ 150 mW aprox. se consigue con f = 2000 Mc./s. aprox. 














| 
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Grenzwerte 
Max. Ratings 
Valeurs limites 
Valores límites 


finest ce 1200 3750 MHz ею due mv 400 V 
Uis ee 300 M Ut ee REET 50 V 
j EEE ЕГ 30 mA 
“ШП max + 0 y 


Hierzu gehôren die ,,Allgemeinen Betriebsbedingungen” 

Please refer to “General Operating Conditions”. 

Voir а ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las «Condiciones generales de servicio». 


' ¿nel 501 gure 


Metz! \ 
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MAGNETRONS 


25. Einleitung 


Aufbau und Wirkungsweise 


Das Magnetron ist ein selbsterregter HF-Generator aus der Gruppe der Laufzeit- 
röhren. Es dient zur Erzeugung großer Leistungen. Der bei dieser Art der Schwin- 
gungserzeugung auftretende Wirkungsgrad wird von keiner anderen Mikrowellen- 
róhre erreicht. Im Magnetron wirkt das HF-Feld einer Welle, die von einer Verzó- 
gerungsleitung (Anode) geführt wird, auf eine Elektronenstrómung ein und führt über 
eine Geschwindigkeitsmodulation und Phasenfokussierung zu einer Leistungsabgabe 
der Elektronenstrómung an die Welle und damit zu einer Verstárkung. 

Die zur Selbsterregung notwendige Rückkopplung wird dadurch erreicht, daB die 
Verzógerungsleitung ringfórmig ausgebildet wird. Zentrisch innerhalb der Ver- 
zógerungsleitung ist die zylindrische Katode angeordnet. 

Die Auskopplung der HF-Leistung erfolgt entweder mit Hilfe einer Koppelschleife 
oder kann bei hohen Frequenzen direkt durch eine Hohlrohrauskopplung über einen 
Transformator vorgenommen werden. Der Anschluß der Auskopplung mit Koppel- 
schleife an den Verbraucher kann dabei auch als konzentrischer Anschluß oder als 
Einkopplung in ein Hohlrohr vorgesehen werden. 


Anwendungsgebiet 


Die Magnetrons finden hauptsächlich für die Funkmeßtechnik sowie für die dielek- 
trische Erwármung nichtleitender Stoffe Verwendung. 


26. Erklarung der verwendeten Kurzzeichen 


U Heizspannung 
Van Anodenimpulsspannung 
ls Heizstrom 


lan Anodenimpulsstrom 
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No Impulsleistung 

ta Impulsdauer 

B magnetische Induktion 
f Frequenz 

fn Impulsfrequenz 

ca.. Zirka 


27. Allgemeine Betriebsbedingungen und Betriebshinweise 


Die angegebenen Daten mit Ausnahme der Grenzwerte sind Mittelwerte. Mit ent- 
sprechenden Streuungen um diese Werte muß gerechnet werden. 

Die Nennwerte der Heizung sind einzuhalten. Durch Netzspannungsschwankungen 
und Schaltmittelstreuungen darf die Heizspannung höchstens + 10% vom Nennwert 
abweichen. Im Betrieb ist die Heizspannung des Magnetrons unbedingt auf den in 
den Daten angegebenen Spannungswert zurückzuregeln. 

Die Grenzwerte dürfen mit Rücksicht auf die Betriebssicherheit und die Lebensdauer 
der Röhre unter keinen Umständen überschritten werden. 

Bei Überschreiten der Grenzwerte bzw. bei Nichteinhalten der Betriebsbedingungen 
erlischt jeder Garantieanspruch. 

Die Anode des Magnetrons ist zu erden. An die Katode wird die negative Betriebs- 
spannung angelegt. 


Auf den richtigen Anschluß der Katode (dicker Stift) ist unbedingt zu achten. 
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MAGNETRONS 


28. Introduction 


Design and Method of Operation 


The magnetron is a self-excited H. F. generator belonging to the group of transit- 
time tubes. It is designed for the generation of large power. The efficiency this 
type of oscillatory generation is not of attained by any other microwave tubes. 
In this tube the electromagnetic field is guided by a delay-line (anode) and influences 
an electron flux. After velocity modulation and phase focussing power is delivered 
by the electron flux to the wave, thus producing an amplification. 


The necessary feedback for self-excitation is attained by a cylindrical delay line 
mounted. The cylindrical cathode is in the centre of the delay line. 


The disconnection of the H. F. power is done either by a coupling loop or in the 
case of higher frequencies immediately by a wave-guide transformer, its connection 
being provided either as a concentric line cr a wave-guide coupling. 
Application 


Magnetrons are mainly applied in radar engineering as well as in the dielectric 
heating of non-conducting materials. 


29. Key to the Applied Abbreviations 


Ur Filament Voltage 
Чап Anode Pulse Voltage 
Le Filament Current 


jag Anode Pulse Current 
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No Pulse Power 

in Duration of the Pulse 
B Magnetic Induction 

f Frequency 

fa Pulse Frequency 

ca. Approximately 


30. General Operating Conditions and Directions for Operation 


The stipulated data, with the exception of |the max. ratings, are mean values. Cor- 
responding strayings of these values must be taken into account. 


The nominal heating values must be observed. In the case of mains voltage fluc- 


tuations and leakage of connecting sources, the filament voliage must not deviate 
more than + 10% from the nominal value. 


During operation the filament voltage of the magnetron must be re-regulated to the 
voltage value stipulated in the data. 

With regard to reliability of service and life of the tube, the max. ratings must 
under no circumstances whatever be surpassed. When exceeding the max. ratings 
or in the case ot non-compliancewith the operating conditions, all claims of guarantee 


expire. 


The anode of the magnetron must be earthed. The negative operating voltage is 
applied to the cathode. 


Caution must be paid to the correct connection of the cathode (thick pin). 
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MAGNETRONS 


31. Introduction 


Construction et fonctionnement 

Le magnétron est un générateur HF а auto-excitation du groupe des tubes 4 modu- 
lation de vitesse. 1! sert à la production de grandes puissances. Le degré d'effet se 
produisant avec ce genre de production d'oscillations n'est atteint par aucun autre 
tube micro-ondes. Dans le magnétron, le champ haute fréquence d'une onde, con- 
duit par une ligne à retard (anode) agit sur un flux électronique et conduit, par des- 
sus une modulation de vitesse et une concentration des phases à une puissance de 
sortie du flux électronique à l'onde et ainsi à une amplification. 


La réaction nécessaire à l'auto-excitation est obtenue de telle facon, que la ligne à 
retard est construite de forme annulaire. La cathode cylindrique est installée centri- 
quement en dedans la ligne à retard. 

La neutralisation de la puissance haute fréquence se fait ou bien à l'aide d'une boucle 
de couplage ou peut, lors de hautes fréquences, étre provoquée par une neutrali- 
sation à tube creux par dessus un transformateur. Le raccordement de la neutrali- 
sation avec la boucle de couplage au consommateur peut étre prévue aussi comme 
raccordement concentrique ou comme couplage dans un tube creux. 


Domaines d'application 


Les magnétrons sont principalement utilisés pour la technique radar ainsi que pour 
l'échauffement diélectrique de matiéres non-conductrices. 


32. Explication des abréviations utilisées 


Ur Tension de chauffage 
Van Tension d'impulsions anodique 
ls Courant de chauffage 


ian Courant d'impulsions anodique 
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Na Puissance d'impulsions 
ta Durée d'impulsions 

B Induction magnétique 

f Fréquence 

fa Fréquence d’impulsions 
ca. Environ 


33. Conditions générales et indications de service 


A l'exception des valeurs limites, les données indiquées sont des valeurs moyennes, 
П doit être compté avec des dispersions correspondantes autour de ces valeurs. 

Les valeurs nominales du chauffage sont à observer. La tension de chauffage peut 
dévier au maximum de -+ 10% de la valeur nominale à la suite de variations du 
secteur et de dispersions de moyens de contact. En service, la tension de chauffage du 


magnétron est à régler absolument à la valeur de tension indiquée dans les données. 


En égard de la sécurité de service et la durée de service du tube, les valeurs limites ne 
peuvent en aucun cas étre dépassées. 


En cas de dépassement des valeurs limites, respectivement lors de non-observation 
des conditions de service, toute revendication de garantie s'éteind. 


L'anode du magnétron est à mettre à la terre. La tension de service négative est 
appliquée à la cathode. 


ll est absolument à veiller au raccordement correct de la cathode (broche épaisse). 
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MAGNETRONES 


34. Introduccion 


Construcción y funcionamiento 


El magnetrón es un generador autoexcitado de alta frecuencia del grupo de válvulas 
de tiempo de marcha y sirve para la generación de grandes capacidades. El rendi- 
miento que se consigue con esta clase de generación de oscilaciones no se obtiene 
con ninguna otra válvula de onda micro. En el magnetrón actúa el campo de alta 
frecuencia de una onda dirigida por una línea de retraso (ánodo) sobre un flujo de 
electronos efectuando por medio de una modulación de velocidad y de un enfoca- 
miento de fases una emisión de potencia del flujo de electronos a la onda y, con ello, 
un refuerzo. 


El acoplamiento de retorno necesario para la autoexcitación se consigue formando 
la línea de retraso de modo anular. El cátodo cilíndrico está dispuesto centricamente 
dentro de la línea de retraso. El desacoplamiento de la potencia de alta frecuencia 
se efectúa o por medio de un lazo de acoplamiento o, tratándose de altas frecuencias, 
directamente por medio de un desacoplamiento de tubo hueco via un transformador. 
La conexión del desacoplamiento con un lazo de acoplamiento al consumidor se puede 
prever también como conexión concéntrica o como acoplamiento en un tubo hueco. 


Campo de aplicación 


Los magnetrones se emplean principalmente para la técnica de radio-medición así 
como también para el caldeo dieléctrico de materias no conductoras. 


35. Explicación de las abreviaciones empleadas 


Ur Tensión de caldeo 
Сап Tensión de impulso del ánodo 
lc Corriente de caldeo 


lag Corriente de impulso del ánodo 
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No Potencia de impulso 
in Duración de impulso 
B Inducción magnética 

f Frecuencia 

fa Frecuencia de impulso 
ca. aprox. 


36. Consejos y condiciones generales de servicio 


Los datos nombrados salvo los de los valores limites son valores medios teniendo que 
contar con dispersiones alrededor de estos valores. 


Hay que atender a los valores nominales de caldeo. La iersién ce celceo ro debe 
diferir del valor nominal por un + 10% en lo max. teniendo en cuenta las dife- 
remias que se producen por las fluctuaciones de la red y las dispersiones de los 
elementos de gobierno. Es indispensable de reducir durante el servicio la tensión de 
caldeo del magnetrón, al valor de tensión indicado en los datos. 


Los valores límites no han de sobrepasarse de ninguna manera con el fin de conse- 
guir seguridad de servicio y duración de las válvulas. Al sobrepasarse los valores 
límites y al no atender a las condiciones de servicio caduca la pretensión a garantías. 


Hay que poner el ánodo del magnetrón a tierra. Al cátodo se pone la tensión nega- 
tiva de servicio. 


Sumo cuidado ha de prestarse a una conexión justa del cátodo (espiga gruesa). 
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IMPULS MAGNETRON 


Pulse Magnetron Magnétron d'impulsions  Magnetrón de impulso 


Beschreibung: Das Impulsmagnetron 730 ist für eine feste Frequenz im Bereich von 
f = 9345 ... 9405 MHz als Generatorróhre für Funkmeßgeräte vorgesehen. 


Description: The Pulse Magnetron 730 is intended for a fixed frequency operating in 
the range from f = 9345 ... 9405 Mc/s, it is applied as a generator tube for radar sets. 





MaBbild 


(max. Abmessungen) 


Skeich of 
Dimensions 
(max. dimensions) 








Dessin coté 
(dimiensions maxima) 


Croquis 
(medidas mäx.) 





Description: Le magnétron d'impulsions 730 est prévu comme lampe génératrice 


pour appareils radar, pour une fréquence fixe dans la gamme de f — 9345 ... 9405 
mégacycles. 


Descripción: El magnetrón de impulso 730 es una válvula generadora para instru- 
mentos de radio-medición, para una frecuencia fija en la gama de f= 9345 ... 9405 Mc/s 


Allgemeine Daten General Data Données générales Datos generales 


Heizung: Bariumoxyd-Katode, indirekt Heating: Barium oxide cathode, indi- 
geheizt rectly heated 
Chauffage: Filament à oxyde rapporté Caldeo: Cátodo de óxido de bario, de 
au barium, indirectement chauffé caldeo indirecto 
Ui nc osi ая пауер ЛКЫ E dt 6,3 V 









































VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN E 


— ZZ ис s 


Nach 2 Minuten Anheizzeit und Einschalten der Anodenspannung muß 
die Heizung zurückgeregelt werden auf: 


Afier 2 minutes of heating up and switching on the anode voltage, the 
heating must be regulated to the following values: 


Aprés un temps d'échauffement de 2 minutes et aprés la mise en circuit 
de la tension anodique, le chauffage doit réglé à: 


A los dos minutos de tiempo de precaldeo y después de conectar la 
tensión del ánodo debe regraduarse el caldeo a: 


M PEU oes EE du AN 
A PRES EE ca. 0,55 A 
Betriebslage: Beliebig Gewicht: 
Valve Mounting Position: Optional Weight: 3 
Position de service: au choix Poids: са. 5300 
Posición de servicio: cualquiera Peso: 
Betriebswerte 
Typical Operating Values Valeurs de service Valores de servicio 
E dones 9375 MHz i agde mee es 1 ps 
PER E т 10,5 kV E RE eens 800 Hz 
О ЕЧ са: 12 А Ве Бол 5100 Gauß 
Nas... RR ca. 30 kW 
Grenzwerte 
Max. Ratings Valeurs limites Valores limites 
fe CREE 9345 ...9405 MHz Us nea a Qe olan QUT 1 ys 
Yan max ss 14 kV {Атах (eA 1000 Hz 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen”. 

Please refer to “General Operating Conditions”. 

Voir à ce sujet les « Conditions générales de service». 

Se ruega presten atención a las «Condiciones generales de servicio». 
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SPERROHREN 


37. Einführung 


Wirkungsweise und Anwendungsgebiet 


Die Sperróhren sind speziell für die FunkmeBtechnik entwickelt worden. Sie haben 
die Aufgabe, bei einer FunkmeBanlage mit gemeinsamer Sende- und Empfangs- 
antenne während der Sendezeit den empfindlichen Empfängereingang (Kristall- 
detektor) vor der Beschädigung durch Impulse großer Leistung zu schützen. Beim 
Empfang sollen die Röhren durch Abschalten des Senders bewirken, daß die gesamte 
ankommende Leistung zum Empfänger gelangt. Die Sperröhren sind mit Gas gefüllt. 
Sie besitzen eine Entladungsstrecke, bei deren Zündung durch den HF-Sendeimpuls 
der angeschlossene Schwingkreis kurzgeschlossen wird. 

Eine zusätzliche Hilfsentladungsstrecke, die dauernd brennt, sorgt dafür, daß 
genügend freie Ladungsträger im Entladungsraum vorhanden sind, so daß eine 
rasche Zündung bei Auftreten eines HF-Impulses erfolgt. 

Die mit scheibenförmigen Elektrodenanschlüssen ausgestatteten Röhren können 
durch Einbau in einen Schwingkreis für einen größeren Frequenzbereich eingesetzt 
werden. 

Sperröhren, bei denen der Schwingkreis einen Teil der Röhre bildet, können nur in 
einem bestimmten Frequenzbereich, der mit Hilfe einer eingebauten Abstimmvor- 
richtung überstrichen werden kann, Verwendung finden. 


38. Erklärung der verwendeten Kurzzeichen 


Usus Maximale Brennspannung 
Шен Maximale Zündspannung 
lent Entladungsstrom 

N max Maximale Impulsleistung 
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la Freiwerdezeit 

T Tastverhältnis 

d Dämpfung 

f Frequenz 

Q. Kreisgüte bei Belastung 
ca. Zirka 


39. Allgemeine Betriebsbedingungen und Betriebshinweise 


Die Grenzwerte dürfen mit Rücksicht auf die Betriebssicherheit und die Lebensdauer 
der Réhren unter keinen Umständen überschritten werden. 

Bei Überschreiten der Grenzwerte bzw. bei Nichteinhalten der Betriebsbedingungen 
erlischt jeder Garantieanspruch. 

Werden Róhren mit scheibenfórmigen Elektrodenanschlüssen in einen Schwingkreis 
eingebaut, ist darauf zu achten, daß ein Andruck nur in Richtung der Róhrenachse 
ausgeübt wird. 


Beim Anlegen der Zündspannung ist darauf zu achten, daß der Minuspol der Span- 
nungsquelle am Stift der Hilfselektrode liegt. 
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TR and ATR Tubes 


40. Introduction 


Design and Method of Operation 


The TR and ATR tubes are specially developed for radar engineering. in the case 
of a radar installation with a common transmitting and receiving aerial, and 
they have the task to protect the sensitive receiver input (crystal detector) against 
damage due to pulses of a large power during the time of transmission. By 
switching off the transmitter, during reception the tubes shall effect, that the complete 
incoming power arrives in ihe receiver. These tubes are filled with gas. They 
contain a discharge gap, at whose ignition with the h. f. transmitting pulse, the 
cavity circuit connected is short-circuited. 


An additional auxiliary discharge gap, which continually burns, provides for 
sufficient free charged particles in the discharge space, so that a quick ignition 
takes place when a h. f. pulse comes up. 


The tubes equipped with disc-shaped electrode connections can be incorporated 
n а cavity circuit and applied for a larger frequency range. 


TR and ATR tubes, whose cavity circuit is a part of the tube, can only be applied 
in a certain frequency range, which can be covered with the aid of an incorporated 
tuning device. 


41. Key to the Applied Abbreviations 


Шаа Maximum Burning Voltage 
Ue Max. Igniting Voltage 
lent Discharge Current 


Nhmax Max. Pulse Power 
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la Recovery Time 

T Pulse Ratio 

d Attenuation 

f Frequency 

Q. Quality of circuit with load 
ca. Approx. 


42. General Operating Conditions and Directions for Operation 


With regard to reliability of sercice and life of the tube, the max. ratings must on 
account be surpassed. 


When exceeding the max. ratings or in the case of non-compliance with the 
operating conditions, all claims of guarantee expire. 

If tubes with disc-shaped electrode contacts are incorporated into a cavity circuit, 
caution must be paid that pressure is only exercised in the direction of the 


tube axis. 


When applying the igniting voltage, care must be taken that the minus pole of the 
voltage source is applied to the pin of the auxiliary electrode. 
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TUBES DE BLOCAGE 


43. Introduction 


Construction et fonctionnement 


Les tubes de blocage ont éié spécialement conçus pour la technique radar. 
Ils ont pour mission de protéger dans une installation de radiogoniométrie à an- 
tenne commune de réception et d'émission, l'entrée de réception sensible (détecteur 
à cristal) pendant le temps d'émission, d'endommagements par impulsions de grande 
puissance. Lors de réception, les tubes auront pour effet, par mise hors circuit de 
l'émetteur, que la totalité de la puissance arrivante parvienne au récepteur. Les | 
tubes de blocage sont remplis de gaz. Ils disposent d'une trace de décharge, lors de 


l'allumage de laquelle par l'impulsion d'émission haute fréquence, le circuit oscillant 
raccordé est court-circuité. 


Une trace auxiliaire de décharge complémentaire, allumée en permanence, veille à 
ce que suffisamment de porteurs de charge soient présents dans la chambre de 


décharge, de sorte qu'un allumage rapide se produit lorsqu'une impulsion haute 
fréquence est provoquée. 


Les tubes pourvus de raccordements d’électrodes en forme de disques peuvent étre 


utilisés par une plus grande gamme de fréquences par montage dans un circuit 
oscillant. 


Les tubes de blocage dans lesquels le circuit oscillant forme une partie du tube, ne 
peuvent étre utilisés que dans une gamme de fréquence déterminée, pouvant étre 
balayée à l'aide d'un dispositif de syntonisation incorporé. 


44. Explications des abréviations utilisées 


Us max Tension d’éclairage maximum 
Uz max Tension d’allumage maximum 
lenti Courant de décharge 


No max Puissance d'impulsions maximum 
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ty Temps de devenir libre 

T Rapport d'impulsions 

d Amortissement 

f Fréquence 

Q. Qualité de circuit à charge 
са. Environ 


45. Conditions générales et indications de service 


En égard de la sécurité de service et la durée de service des tubes, les valeurs limites 
ne peuvent en aucun cas étre dépassées. 

En cas de dépassement des valeurs limites, respectivement lors de non-observation 
des conditions de service, toute revendication de garantie s'éteind. 

Lorsque des tubes à raccordement d'électrodes en forme de disques sont montés dans 
un circuit oscillant, il est à veiller qu'une pression ne soit exercée que dans le sens 
de l'axe du tube. 

Lors de l'application de la tension d'allumage, il est à veiller que le póle négatif de 
la source de tension soit appliqué à la broche de l'électrode auxiliaire. 
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VALVULAS DE CIERRE 


46. Introducciön 


Funcionamiento y campo de aplicación 


Las válvulas de cierre se han desarrollado especialmente para la técnica de radio- 
medición. Su misión consiste en proteger en una instalación de radio-medición con 
antena emisora y receptora común, la entrada receptora sensible, (detector de 
cristal) contra deterioros por impulsos de gran potencia durante el tiempo de 
emisión. Durante la recepción, las válvulas deben efectuar por la desconexión de la 
emisora que toda la potencia que llegue sea transmitida al receptor. Las válvulas 
de cierre están llenadas de gas. Poseen una via de descarga que, al encenderse por 
el impulso emisor de alta frecuencia, conecta en cortocircuito el circuito de oscila- 
ción. 


Una via adicional y auxiliar de descarga, de ignición permanente se ocupa de que 
siempre haya suficientes portadores de carga libres en la cámara de descarga de 
manera que, al producirse un impulso de alta frecuencia, una ignición rápida es 
posible. 


Las válvulas equipadas de conexiones de electrodos en forma de disco pueden em- 
plearse igualmente para una gama más amplia de frecuencias montándolas en un 
circuito de oscilación. 


Válvulas de cierre cuyo circuito de oscilación forma parte de la válvula, pueden 
utilizarse en una gama determinada de frecuencias la cual puede tener roce por 
medio de un dispositivo de ajuste montado. 


47. Explicación de las abreviaciones empleadas 


Umax Tensión de ignición máx. 
Uz max Tensión de inflamación máx. 
leni Corriente de descarga 


Мааа Potencia de impulso тах. 
n max P 











` ў 1 
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tg Tiempo de liberación 

T Relación de pulsación 

d Amortiguación 

f Frecuencia 

Q, Calidad del circuito bajo carga 
ca. aprox. 


48. Consejos y condiciones generales de servicio 


Los valores límites no han de sobrepasarse de ninguna manera con el fin de conse- 
guir seguridad de servicio y duración de las válvulas. Al sobrepasarse los valores 
límites y al no atender a las condiciones de servicio caduca la pretensión a garantías. 


Al montar válvulas con conexiones de electrodos en forma de disco en un circuito 
de oscilación hay que prestar atención a que se ejerza la presión solamente en 
dirección al eje de la válvula. 


Al conectar la tensión de ignición hay que tener cuidado a que el polo negativo dela 
fuente de tensión esté situado en la clavija del electrodo auxiliar. 
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SPERROHRE 

TR and ATR Tubes Tube de blocage Válvula de cierre 
Beschreibung 
Die 721B ist eine mit Wasserstoff Maßbild Sketch of 
gefüllte abgestimmte Empfänger- und (max. Abmessungen) Dimensions 
Sendersperröhre mit außen anschließ- (max. dimensions) 
barem Resonanzkreis. 
Frühere Typenbezeichnung LG 76. Dessin coté Croquis 

(dimensions maxima) (medidas max.) 


Description 


The 721 В is a tuned receiving and 
transmitting TR and ATR tube witha 
resonance circuit connected exter- 
nally. It is filled with hydrogen. Sirac m 


Previous denotation LG 76 


Description 
Le 721 B est un tube de blocage synto- 


nisé rempli d'hydrogéne, pour récep- i 2 
teurs et émetteurs, avec circuit reson- T 
nant, raccordable à l'extérieur. ta 
Désignation de type antérieure: LG 76 Bi 
in 
m 





Descripción 

La válvula 721 B es una válvula recep- 
tora y emisora ajustada, llenada de 
hidrógeno con circuito de resonancia 
conectable al exterior. 


Designación anterior LG 76 





Allgemeine Daten 
General Data Données générales Datos generales 


Betriebslage: Beliebig Temperaturbereich: —40...+100°C 
‘Valve Mounting Position: Optional Temperature Range: 

Position de service: au choix Domaine de température: 

Posición de servicio: cualquiera Gama de temperaturas: 


Gewicht: Weight: Poids: Peso: ca.30g 
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Betriebs- und Grenzwerte 
Typical Operating Values and Max. Ratings 
Valeurs de service et limites 
Valores límites y de servicio 


Frequenzbereich: f — 2912 ... 3061 MHz 


Frequency Range: f = 2912 ... 3061 Mc/s 
Gamme de fréquences: f = 2912 ... 3061 mégacycles 
Gama de frecuencias: f = 2912 ... 3061 Mc/s 


Hilfsentladungsstrecke 
Trace auxiliaire de décharge 


Auxiliary Discharge Space 
Vía auxiliar de descarga 


is masons ae ee —800 v le en A A . —450 V 
lap Se Spa Saez 100 „A Cenn. = 100 4A) 
Róhre im gezündeten Zustand Róhre in ungezündetem Zustand 
Valve in an ignited condition Valve in an unignited condition 
Tube à l'état allumé Tube à l'état non-allumé 
Válvula en estado encendido Válvula en estado sin encender 
duc ARN e? ca. 60 db di sn aD se ca. 1,5 db 
Tit) > „же. acc e. ca. 7 us 


*) Sperrdámpfung auf 3 db abgesunken. 

*) Loss attenuation reduced to 3 db. 

*) Amortissement de blocage descendu à 3 db. 
*) Amortiguación de cierre rebajada a 3 db. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“. 

Please refer to “General Operating Conditions”. 

Voir à ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio». 
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E VEB WERK РОК FERNMELDEWESEN 


PORC Et Là от 
; 


— 724B* 


SPERROHRE 


TR and ATR Tubes 


Beschreibung 

Die 724B ist eine mit Wasserstoff 
gefüllte abgestimmte Empfänger- und 
Sendersperróhre mit auBen anschlieB- 
barem Resonanzkreis. 


Frühere Typenbezeichnung LG 80 


Description 

The 724B is a tuned receiving and 
transmitting TR and ATR tube with a 
resonance circuit connected exter- 
nally. It is filled with hydrogen. 
Previous denotation LG 80. 


Description 

Le 724 B est un tube de blocage synio- 
nisé rempli d'hydrogéne, pour récep- 
teurs et émetteurs, avec circuit réson- 
nant, raccordable à l'extérieur. 


Désignation de type antérieure LG 80. 


Descripción 

La válvula 724 B es una válvula recep- 
tora y emisora ajusiada, llenada de 
hidrógeno con circuito de resonancia 
conectable al exterior. 


Designación anterior LG 80. 


Tube de blocage 


Válvula de cierre 


MaBbild 


(max. Abmessungen) 


Sketch of 
Dimensions 
(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas max.) 








Allgemeine Daten 


General Data 


Betriebslage: Beliebig 

Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 
Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight: 


Données générales 


Datos generales 


Temperaturbereich: —40... 
Temperature Range: 
Domaine de température: 
Gama de temperatiras: 


+100° C 


Poids: Peso: ca. 5 д 




















чэ Y= 


724 B* VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN 


Betriebs- und Grenzwerte 
Typical Operating Values and Max. Ratings 
Valeurs de service et limites 
Valores limites y de servicio 


Frequenzbereich: f = 9287 ... 9432 MHz 

Frequency Range: f = 9287 ... 9432 Mc/s 
Gamme de fréquences: f = 9287 ... 9432 mégacycles 

Gama de frecuencias: f = 9287 ... 9432 Mc/s 


Hilfsentladungsstrecke Auxiliary Discharge Space 


Trace auxiliaire de décharge Via auxiliar de descarga 


Uz ОККО СҮ ce = —800 V Шр шее. rer —450 V 
КЕ OPER TEE 100 „A (lent. = 100 «A 
Röhre im gezündeten Zustand Röhre im ungezündeten Zustand 
Valve in an ignited condition Valve in an unignited condition 
Tube a l'état allumé Tube à l'état non-allumé 
Válvula en estado encendido Válvula en estado sin encender 
d ME EE ca. 60 db duas pM ior Llc su ca. 1,5 db 
Кы е E EI ca. Á us 


*) Sperrdámpfung auf 3 db abgesunken. 

*) Loss attenuation reduced to 3 db. 

*) Amortissement de blocage descendu à 3 db. 
*) Amortiguación de cierre rebajada a 3 db. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen . 

Please refer to “General Operating Conditions". 

Voir à ce sujet les « Conditions générales de service ». 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio ». 
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WE VEB WERK FUR FERNMELDEWESEN ` 


1B 24* 


Cu = 


SPERROHRE 


TR Tube 


Beschreibung 
Die 1 B 24 ist eine mit Wasserstoff 
gefüllte abstimmbare Empfängersperr- 
röhre mit eingebautem abstimmbarem 
Resonanzkreis. 


Frühere Typenbezeichnung LG 79. 


Description 

Le 1 B 24 est un tube de blocage 

syntonisable, rempli d’hydro- 

gene, pour récepteurs, avec cir- 

cuit résonnant syntonisable mon- 

té à l'intérieur. 

Désignation de type antérieure 
LG 79 


ha 


Descripción 

La válvula 1 B 24 es una válvula 
de cierre receptora ajustada, 
llenada de hidrógeno, con cir- 
cuito de resonancia ajustable 
montado. Y 


15,2 pe 


Tube de blocage 


Válvula de cierre 


Description 

The 1 B 24 isa tunable TR tube with 
an internal cavity. It is filled with 
hydrogen. 

Previous denotation LG 79. 


Mafbild 


(max. Abmessungen) 


Sketch of 
Dimensions 


(max. dimensions) 


Dessin coté 
(dimensions maxima) 


Croquis 
(medidas máx). 





708,3 














Designación anterior: LG 79 


el 





Allgemeine Daten 


General Data 


Betriebslage: Beliebig 

Valve Mounting Position: Optional 
Position de service: au choix 
Posición de servicio: cualquiera 


Gewicht: Weight: 


Données générales 


Datos generales 


—40.. 


Temperaturbereich: .+100° C 
Temperature Range: 

Domaine de température: 

Gama de temperaturas: 


Poids: Peso: ca. 220g 

















1 B 24* 
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VEB WERK FÜR FERNMELDEWESEN E 


Betriebs- und Grenzwerte 
Typica! Operating Values and Max. Ratings 
Valeurs de service et limites 


Valores límites y de servicio 


Frequenzbereich: f = 8490 ... 9600 MHz 

Frequency Range: f = 8490 ... 9600 Mc/s 
Gamme de fréquences: f = 8490 ... 9600 méaacycles 

Gama de frecuencias: f = 8490 ... 9609 Mc/s 


Hilfsentladungsstrecke 
Trace auxiliaire de décharge 


Uz max 
ES in s 100... 


Róhre im gezündeten Zustand 
Valve in an ignited condition 
Tube à l'état allumé 

Vélvula en estado encendido 


') Sperrdámpfung auf 3 db abgesunken. 
') Loss attenuation reduced to 3 db. 


Auxiliary Discharge Space 


Vía auxiliar de descarga 


pres — 300 ... — 450 V 
(lent. == 100 uA) 


Róhre im ungezündeten Zustand 
Valve in an unignited condition 
Tube à l'état non-allumé 
Válvula en estado sin encender 


er са 0,95 ...1,5 db 
Me р и ca. 300 


1) Amortissement de blocage descendu à 3 db. 
*) Amortiguación de cierre rebajada a 3 db. 


*) Bei gezündeter Hilfsentladungsstrecke len; = 100 uA tritt eine zusätzliche Dämpfung von ca. 


0,2 db avf. 


*) In the case of an ignited auxiliary discharge gap lenti = 100 LA an additional attenuation 


cf approx. 0.2 db appears. 


*) A trace auxiliaire de décharge allumé lent] = 100 uA., un amortissement complémentaire de 


ca. 0,2 db. se produit. 


*) Con vía auxiliar de descarga encendida leni] = 100 LA resulta una amortiguación adicional 


de 0,2 db aprox. 


Hierzu gehören die „Allgemeinen Betriebsbedingungen“ 

Please refer to “General Operating Conditions" 

Voir à ce sujet les “Conditions générales de service‘ 

Se ruega presten atención a las « Condiciones generales de servicio « 
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